


Another significant contribution was made by Bartlett Jere Whiting, who examined various
definitions of proverbs and attempted to synthesize them into a comprehensive description. Whiting
emphasized that proverbs originate from the people and usually express fundamental truths in simple
language. He also noted that many proverbs include stylistic devices such as thyme and alliteration, which
contribute to their memorability and popularity [12;273-307 p.].

A widely accepted modern definition of proverbs was proposed by Wolfgang Mieder. He describes
proverbs as short, generally known sentences that express wisdom, truth, moral values, and traditional
views in a metaphorical and memorable form passed down from generation to generation [9, 304-p].
Mieder’s works are considered fundamental in contemporary paremiology.

Scholars have also explored the structural characteristics of proverbs. Alan Dundes analyzed
proverbs from a structural perspective and argued that they usually contain at least one descriptive element
consisting of a topic and a comment. According to Dundes, proverbs may contain one or more descriptive
elements and may appear in either oppositional or non-oppositional forms [4, 961-p].

In addition to structural aspects, researchers have examined the stylistic features of proverbs. Shirley
L. Aroraidentified several stylistic markers that contribute to the perception of proverbiality. These include
alliteration, parallelism, rhyme, and ellipsis, which make proverbs more memorable and rhetorically
effective [1,38-p]. Such stylistic devices play an important role in preserving proverbs in oral tradition.

Another important area of research concemns the communicative and social functions of proverbs.
Kenneth Burke suggested that proverbs function as strategies for dealing with recurring social situations.
They provide individuals with ready-made expressions that help interpret and respond to everyday
experiences [3;357 p.].

Similarly, Peter Seitel emphasized that the meaning of proverbs is closely related to their social
context. According to Seitel, proverbs are often used metaphorically to comment on social behavior and
interpersonal relations [10;143 p.].

The semantic complexity of proverbs has also been highlighted in paremiological research. Arvo
Krikmann introduced the concept of semantic indefiniteness, explaining that proverbs often have multiple
meanings depending on the context in which they are used. This polysemantic nature allows proverbs to be
applied in various social and communicative situations [7;47 p.].

Overall, previous studies demonstrate that proverbs represent an important form of traditional
wisdom and linguistic expression. Scholars agree that proverbs are characterized by brevity, metaphorical
meaning, stylistic features, and cultural significance. However, despite extensive research, the exact defi-
nition and interpretation of proverbs remain complex and continue to be explored in modern linguistic and
folkloristic studies.

Research Methodology. This study employs a qualitative descriptive research design to investigate
the concept, structure, and functions of proverbs based on existing scholarly literature. The research focuses
on theoretical interpretations of proverbs presented by prominent scholars in the field of paremiology and
folklore studies.

The research is based on a literature analysis approach, which involves reviewing, comparing, and
interpreting academic works related to proverbs. The theoretical framework relies on studies conducted by
scholars such as Archer Taylor, Bartlett Jere Whiting, Wolfgang Mieder, Alan Dundes, and Arvo
Krikmann, whose works significantly contributed to the study of proverbs.

The collected data were analyzed using comparative and descriptive methods. First, different
definitions and interpretations of proverbs proposed by scholars were examined. Second, the stylistic,
structural, and semantic features of proverbs were identified and compared across various theoretical
perspectives. Finally, the communicative and cultural roles of proverbs were interpreted in relation to their
use in social contexts.

Analysis and Results. The analysis of the selected scholarly literature reveals several important
characteristics of proverbs regarding their definition, structure, stylistic features, and communicative
functions. By examining the viewpoints of different researchers, several common patterns can be identified.

One of the main findings of the analysis is that scholars agree on several core features of proverbs,
although their definitions vary. According to Archer Taylor, defining a proverb precisely is difficult because
its proverbial nature cannot always be explained through strict linguistic criteria. Taylor argues that an
intuitive recognition of a statement as a proverb often plays a role in identifying it [11;223 p.].

Similarly, Bartlett Jere Whiting emphasizes that proverbs originate from the collective experience of
people and usually express fundamental truths in simple and memorable language [12, 307]. This view
highlights the traditional and communal character of proverbs.
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A widely accepted modem interpretation is provided by Wolfgang Mieder, who defines proverbs as
short, well-known folk sayings that express wisdom, truth, moral values, and traditional beliefs in
metaphorical and fixed forms passed down through generations [8;288 p.].

The analysis also shows that proverbs have distinctive structural features. According to Alan Dundes,
proverbs usually contain at least one descriptive element consisting of a topic and a comment. In some
cases, proverbs include two or more elements that may create contrast or opposition within the statement
[4, 973-p]. This structural organization helps make proverbs concise and meaningful.

The analysis also indicates that proverbs perform important semantic and communicative functions.
Many proverbs are metaphorical and allow speakers to express ideas indirectly. For example, a proverb
may summarize a complex life situation in a short and figurative statement.

According to Kenneth Burke, proverbs act as symbolic strategies for dealing with recurring social
situations. They help people interpret experiences and provide culturally accepted advice or guidance [3,
357-p].

Furthermore, Peter Seitel points out that the meaning of proverbs is closely connected to their social
context. Proverbs often function as comments on human behavior and social relationships [10;161 p.].

Another important observation is related to the semantic flexibility of proverbs. Arvo Krikmann
introduces the concept of semantic indefiniteness, which explains that proverbs may have multiple
meanings depending on the context in which they are used [7:91 p.].

Conclusion. The present study examined the concept, structure, and functions of proverbs based on
the analysis of scholarly literature in the field of paremiology. The findings demonstrate that proverbs
represent an important form of traditional wisdom and linguistic expression that reflects the cultural values
and collective experience of a society.

Proverbs are not only linguistic expressions but also valuable cultural artifacts that preserve the
collective knowledge, beliefs, and experiences of a community. Their brevity, metaphorical nature, and
stylistic richness make them an essential component of both oral and written communication.
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A LINGUISTIC ANALYSIS OF LORD BYRON’S “THE CORSAIR” AND ITS UZBEK
TRANSLATION

Annotation. This article presents a linguistic and stylistic analysis of Lord Byron's narrative poem
The Corsair (1814), examining its lexical, syntactic, and phonological features alongside its semantic
depth. Special attention is devoted to the poem’s translation into Uzbek, with an analysis of the strategies
employed to render Byron’s complex poetic devices across linguistic and cultural boundaries. Through a
comparative study of the source text and its Uzbek version, this research identifies the central challenges
of translating Romantic poetry — namely, preserving the original tone, emotional resonance, and the
Byronic hero archetype. The study concludes by reflecting on the poetic richness of The Corsair and its
broader significance for cross-cultural literary translation.
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